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Summary

Donation (nivantam) of gold (kacu) and paddy, trough a land donation, in order to meet
expenses at the time of the procession of the Lord of Citamparam during festival times
(tiruvani, tiruvatirai, tirumdci). The recipients include Srimahe$varas and 25 Brahmins
who are to be fed, as well as reciters of Tiruttontattokai. Local communities of a nakaram
(merchants, oil sellers, weavers, etc.) are demeed to maintain this donation.

Palaeographic description

Medial i and  interchangeable.

Edition

{1 svasti §ri



1. Aciriyappa

tiru(ma)nni valara Iru-nila-matantaiyum
por-caya-p-pavaiyum c;il<i>rttani-;17<c> celviyum
tan peruntéviyar aki Inpura

netuntuyil aliyu;jll!<l> itai-{t}turai-natu

tutarvana véli2)>-p patar vanavaciyum

culli-c ctil-matil kolli-p-pakkamum

nannark’ arumuran mannai-k-katakkamum
poru-katal ;i?<i>latt’ aracar tam mutiyum

ankavan réviyar onk’ elil mutiyum

mannava<3>n pakkal tennavan vaitta
cuntara-mutiyum Intiran Aramum

ten-tirai [la-mantala muluvatum

eri-patai-k kérala(n) muraimayir ciitun

kulatanam akiya palar pukal mutiyum

cend4 katir malaiyufi canikatir vélai

tol perunkavar palan t;i?<i>vum

ceruvir cinavil irupatt’ oru kal

aracukalai katta paracuraman

mé{l}varufi ca;ttaki?<{nti>ma; rrivane?<ttivaran karuti
y-iruttiya cem-por riru-t-ta<s ku mutiyum
payan-kotu palimika muyanki mutukitt’

olitta ceya-cinka{lajn a{ru}la-p perum pukalotu
pitiyil irattai-pati El-arai

llakkamum nava-n; e?<i>ti-k-kula-p peru-malaikalum
vikkirama-v;il<i>ra-cakkara<{6>-kottamum

mutir pata vallai matura-mantalamun
;t?7<k>amatai valai{yamum} naman;a?<ai>-k kon;am?<aiy>um
veficina vjil<i>ra-p-pafica-p-palliyum
pac;a?{uptai-p palana macuni-técamum
Ayarvilvan kjil<D>r<{7>tti Atinakaravaiyil

cantiran tol;nalattiru?<kula-t tintira ratanai>

vilai Amar-k-kalattu-k kilai-otum patittu-p
palatana-t totu_niraik; ala?{ulatana>-k kuvaiyufi
cittarufi ceripunal otta visaiyamum

plcurar cerunar ko{8>cala-natun

tanma-palanai vemmunai Alittu

vantamar colai tanta puttiyum
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irana ctiranai muran;a?<{u>ra takki-t
tikken kjil<D>rtti-t takkana-latamum
varakavel koti Iracaparic cinnamum
Inaiyana<9) palavu munaivai(yi)r kavantu
por-kala-vanattu-p parttiv(a)ranar
munnarufl ceyt’ ariyatu pinnarufi

ceytum enr’ enni-t tariyatu kaikalant’
ananor pataiyar-t tan tiru-meéniyil
cempunal poliya<i0)viramarkalattu
vicaiyapisekan ceytu
vjil{i>ra-simhasanan tiriyavitt-aruli-k
kanka-puri pukunt-aruli-t tan
riru-k-kulatti yavarufi ceyt-ariyatatu
valiya Olukkan tonri-t tan riru-k
katalan-akiya venrir teriyar

kan<11)kai konta cdlanaiyum ankavan
rirumakan-akiya v-iru-nilan kaval

ala vanta perumalaiyum Onkelil

valavan mu-m-muti-colanaiyum

Inkavan rampi venriral mikupatai
vijil{i>ra-cdlanaiyum ve] ma(tu) rantakanai<i2>yun
tarapati tirumaka nirajentiracélanaiyum
Iru-muti-cdlan raja-rajan

curuti nan kunarufl cola-pantiyanaiyum
varicilai-t tanai-k karikala-c6lanaiyum
cola-kankan <t>6tu kalal uttama-colan enr’
ivar tamakku venra<i13) naman

kututtu-t tiru-muti citti-t tennavar

iruvar mutalinarkku-t tan kulam alittu-t
tar-k-katal ilankaiyil porpuravi natatti
(vi)rar patai-k kali-kaman viracala mékanai-k
katar-k kalirr-6tum Aka-p-pata-p pitittu-k
katir-muti-t<{i4) talai tatintu

munaivayir pakaittu

vantili calukki yanceytina

paripavam innanali likalamar ceytu
njil<i>nkuvat’ enru katal kilarntana’
(ki)lar-patai parappi



Arkali mutakkarril calukki kettutaitara Ankavanai

Iru-muti mé<15>n konta

ko-v-iracakéecari-panmar-ana Utaiyar §ri-rajentira-cola-tévarku yantu 2 10 4 vatu

Utaiyar rajentira-cdla-tévar Anukki nakkan pavai Utaiyar tiru-c-cirrampalam-Utaiyar

tiru-v-ani-t-tiru-nalil Utaiyar e<16>lunt-arulum Arraikku véntum Alivukkum

Utaiyarkku Amutu-patikkum Amutu ceyt-arulum polutu $ri-mahesvararku-c
catti-coru Ayiran kutukkavum tiru-vilavukku véntum Ennjail<ey>kkum

Utaiyar valanki A<17>rulum ponnukkum

paricattam ullitta Alivukalukkum

kacu Irantukkum Ip-paricu Ik-kuritta nivantan cantirati-t-tavar cella rajentira-

cinka-valanattu-t taniytir perum-parra-p-puliytir-k kii!<i>l-pitakai-k kitaran-konta-

c6<18>]a-p-perilamai-nattu-p parakrama-cdla-nallir-par kunaméjn!<n>akaipuram

enr’ érina nakarattukku-p piramana-p pati konta nilan

nar-patt’ e’ araiyum tillai-Alaka-nalldir nilattil vilai kont-utaiya tokka-pati<i19>
nilan

Ar’ araiyum maturantaka-p-perilamai-nattu rajaraja-nallfir-p periya-pulan ni-

lan

Onré mu-k-kalé munru ma mu-k-kaniyum kuntavai-nalltr malikai-valkkai-p
pulan Irantinal nilan

Onpaté ma-kaniyum Arumo<{20)li-téva-nallir cenpaka-k-kavufi cénta-

pattanum nilan
onpat’ araiyé munru mavum Itai-p pallam nilan

El€ Irantu ma Arai-k-kani Itil piramanan Ulaiccanan vatutévan ma-tévanukku
vilai vatakk’ ataiya-p pulan Irantinal nila{21>n

muny’ arai nji!l<i>kki nilanum Akka kunaméjn!<n>akai-purattdtum Erina virivu
nilan

Eluvatt’ etté kalé Arai-k-kani Itil Otaikalalum naraikalarralum kollaikalalum
nattankalalum<22) n;i!/<i>riku nilan

mu-p-pattu nalé kalé Arai-k-kani njil<{>kki vilai-nilan

nar-pattu nal véli Itu pala kitappinalum rajentra-cinkan marakkalukku-k kalattu vay-t

thini Ilaiya-mara(k)kkalal varicai Itta pati nellu nal ayirattu Aifi-fitirru-k kalam



Itil mél-varattal utaiya<{23)> nellu Irant’ ayiratt’ iru-nirr’ aim-patin kalam Ivai kacu
Onrukku nellu En-kalajn!<n>€ tni-p patakk-aka vanta kacu Iru-ntrr’ aru-pattu nale
mu-k-kalum kunameéjn!<n>akai-purattu-k kal alavu kal kali Ullitta Ankati-p-pa<tDtat-
tukku vaikka-k katava kacu nar-patindlum Akka kacu mun-niir<24>(r)ru nalé mu-k-
kalum Ivai y-irrukku-c celav-aka

+ markali-t-tiru-v-atirai-t-tiru-nalaikku véntum valakkattukku paricattam Ullitta
Alivukalukku véntum kacu niiry’ irupatum

¢ tiru-v-ani-t-tiru-nalil Amutu-patikkum (va)lak(ka)-p paricattattukkum tiru-
vilakku Ennjail<ey> na-nar<25>ru nali Ullitta Alivukku-k kacu nirr’ enpatum

* tiru-maci-t-tiru-nalil tiru-t-tonta-t-tjul{o>kai vinnappa-c ceyvarkku kacu
Aificum
Aka kacu munniirr’ aficum kontu Ik-kuritta nimantam

Inta-k kuna{mé>n!<n>akai-purattu Erina viyaparikalum vellalarum canka<26>{ka}ra-
p-patiyarum caliyarum pattinavarum Ullitta kutikalum taccar kollar tattar koliyar
Ullitta kil-kalanaikalun kontu In-nivantam cantirattitavar celutta-k katavat’ akavum

Ivaré Ivv-iir vaitta calai cinkalantakanil U<27>nnum piramanar Iru-patt-aivarkku
nivantam-aka Ivv-Gr-p pal konta nilan p(d)lay cankoti-y-ana paravai-narkai-nalliir-p
pir(a)m<@>na-p pati vilai-kontutaiya nilan patin aific’ arai Itil payir-(c) ceyya Onnatu
n;il<i>nkum nilam Aifi{28>¢’ arai n;ji!<i>kki nilan patirru veli

Itu mara-k-kal mérpatikalal nellu-p panniru-kalané mu-k-kuruni-y-aka varicai Itta
nellu Irant’ dyirattu na-niirr’ aim-patin kalam Itil mél-varattal nellu Ayiratt’ iru-ndiyr’
iru-patt’ ain-kalam Ivai y-irru<29>kku-c celav-aka calaiyil Unnum piramanar Iru-patt-
aivarku nal Onrukku Arici tiini-p patakk’ iru-nali-y-aka Aificu Irantu vannattal nellu-k
kalané mu-k-kuruni Aifi-fialiyum

+ kari [10+] nellu-t tiniyum

+ milaku Alakkukku nellu Aif-nali Uriyu<3o>m

puli jAi?<A>mpalattukku nellu na-naliyum

Uppu Iru-nalikku nellu Aifi-fialiyum

+ mafical kaiyacukku nellu Uriyum

ney Uri Alakkukku nellu Ain-kuruniyum

+ tayir kuruni na-nali Urikku nellu mu-k-kuruni Oru nali [5+]



verrilai-p-parru Irant’ araikkum pakku ntrrukku ne{siDllu-k kuruni Aifi-

Aaliyum

viraku-kattu Onrukku nellu mu-k-kuruni na-naliyum

cani Onrukku Ennai Uri Alakkukku nellu Ain-kuruniyum

calai-mataiyan Oruvanukku nellu Aru-naliyum
+ mér-patiyanukku-p putavai [3+] nellu En-kalamum

+ kucavan Oruvanukku nellu na-naliyum

valva{32)cci tannir kalam ko[n]tu-varuvanukku nellu na-naliyum

pani ceyya pentukal Ai{pa}varku nellu kuruniyum

mérpatiyarukku putavaikku nellu patin kalamum

Aratéyan Oruvanukku putavai mutalukku nellu-p patin kalamum
¢ [6+]van Oruvanukku nellu kuruni na-naliyum

Aka nal [Onrukku ne]<33>1lu mu-k-kalané mu-k-kuruni-y-aka Or attaikku nellu Ayiratt’
iru-nirr’ iru-patt’ ain-kalané Elu-kuruni na-nali Ulpata kuritta nivantankal yantu Iru-
pattu nal-avatu mutal cantiratittavar nivantam cella-k kalvettiyatu 6x

Apparatus

<18) kunaméjn!<n>akaipuram < kunamenkaipuram SII « SII reads kunamenakaipuram in
the other occurrences; the present readin kunamenkaipuram appears thus to be a typo.

Translation

<1) Prosperity! Fortune!

<15 24th year of the glorious king Rajendra C6la’, the Lord, aliasthe king Rajakesari-

varman,
{1-14> who ... [meykkirtti of Rajendra I Cola mixed the meykkirtti of Rajendra Il Cola]

{15-22) For the expenses (alivukkum) for the day (arraikku) when the Lord (utaiydr),
<{who is> the Lord (utaiyar) of Nakkan® Pavai—anintimate of the king Rajendra

'Rajendra IT C6la? See mixed meykkirtti.
2The name, which literally means "the dancer girl”, already indicates the service she had at the temple.



Cdla—, the Lord (utaiyar) of Tiruccirrampalam, graciously goes in procession (elun-
tarulum)during the sacred festival of Tiruvani, that is,

« for the oil (ennai®) which is necessary for the sacred festival, so as to give
(kutukkavum) a thousand pots of cooked rice (catti-c-coru) to the srimahesvaras, at
the time when the Lord is consuming the sacred offerings,

« for the gold that the Lord graciously distribute (valariki arulum),
« for the expenses including garments (paricattam),

so that a nibandha, so described (ik-kuritta), goes (cella*), as long as the moon and the
sun, for two kdcus in that manner, the land got, according to the document (piramanam)
{meant for) for the nakaram settled (érina) under the name (enru) Kunaménakaipu-
ram’, a section (pdl) of Parakramacolanalliir in the Kitarafikontacdlaperilamainatu®,
an eastern hamlet (pitakai) of Perumparrappuliytr, an independent town (taniyir) in
the Rajentiracinkalanatu <is as follows:>

+ the Tokkapati land (nilan) bought in the land at Tillai-Alakanalldr: fourty seven
and a half <veli>,

fourty four vélis ... four thousand five hundred pots of paddy.

{22-24) Among this, the paddy of the lower share (melvaram), <that is), two thousand
two hundred fifty pots, these, so that ther be, for one kacu, eight pots, one tiini and
one patakku, ... whereas there are expenses (celavu dka, line 24) ...

<{24-25) So that there be (aka, line 25)

+ one hundred twenty kacus necessary for the expenses including garments (pari-
cattam) for the customary usage (valakkam), necessary for the tiruvatirai festival
{in the month of > Markali,

+ one hundred eighty kdcus for the food-offerings, the customary garments, and
the expenses including four hundred ndlis of oil for a glorious lamp, during the
tiruvani festival,

3Variant of enney.

4That is, "is in force”.

>This placename seems to be named after the apsaras Menaka (Tamil Ménakai).

%The ulukudi or the tenant-cultivators were otherwise called périlamai”, according to Subbarayalu, South
India, p. 153. It would mean that this refers to a Brahmana settlement which was in fact a hamlet of an
independent village (taniyir) inhabited by these ulukuti.



+ five kacus for those who recite the Tiruttontattokai during the tirumaci festival,

{thus) taking/with (kontu) three hundred and five kacus <according to) the so de-
scribed nibandha.

{25-26) The residents (kuti), including the merchants who reside in this
Kunaménakaipuram, the Vellalars, the oil-sellers, ... and the lower ... (kilkalanai)
including the ... let them be assigned to run (celutta) this nibandha as long as the moon
and the sun.

{26-29) Whereas/So that there be a nibandha for twenty-five Brahmins who take food
in the Cinkalantakan feeding hall (cdlai)..., according to the document {concerning>
Paravainankainalliir alias Cankoti, ... (paldy), the land got on a part (pal) of this village,
{that is,) the land bought <is as follows:) fifteen and a half veélis; among this, having
removed five and a half land removed as unfit (onnatu) for yielding crops, <thus> ten
velis; these, so that there be twelve pots and three kurunis of paddy ... two thousand
four hundred fifty pots; among this, the paddy of the lower share (mélvaram) <is)
one thousand two hundred twenty five pots ... whereas there are expenses (celavu dka,
line 26) ... so that there be one tini one patakku and two nalis per day for twenty-five
Brahmins who take food in the feeding hall (cdlai) ...

<29 So that there be (aka, line 32)
+ [for] prepared food (kari) [...], one tiini of paddy,
+ for one alakku of black pepper (milaku), five ndlis and one uri of paddy,

« for one woman who brings waterpots, four nalis of paddy,

the nibandhas <{so0) described—including, so that there be per day three pots and three
kurunis of paddy, one thousand two hundred fifty five pots seven kurunis and four ndlis
per year—have been engraved, so that, from the twenty-fourth year {onwards>, a
nibandha goes (cella) as long as the moon and the sun.

Commentary

The meykkirtti is a mixing of that of Rajendra I Cola and Rajendra II Cdla, as found in
Cuppiramaniyam 1983 (pp. 26-28, 60-63), more precisely, we find first the atis 1-39 of



the meykkirtti of Rajendra I Cola and then most, but not all, of the atis 37-82 of the 5th
meykkirtti of Rajendra II Cola. This was already noted by Krishna Sastri 1923 (p. 29, fn.
5, at the word takkana-latamum, line 7): “From here the wording is quite different from
that of the other published inscriptions.”
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